
 

86 

MODERN ORIENTAL STUDIES  
СОВРЕМЕННЫЕ ВОСТОКОВЕДЧЕСКИЕ ИССЛЕДОВАНИЯ 

INTERNATIONAL SCIENCE JOURNAL | МЕЖДУНАРОДНЫЙ НАУЧНЫЙ ЖУРНАЛ 

VOL.7 №3 2025 
ISSN 2686 - 9675 (Print) 

ISSN 2782 - 1935 (Online) 

 

A platform for Sino-Russian cultural exchange in the context  

of intercultural communication: the example of China's first  

bilingual Sino-Russian podcast "Let's Talk in Russian" 

Платформа для китайско-российского культурного обмена  

в контексте межкультурной коммуникации: пример первого  

в Китае двуязычного китайско-российского подкаста  

«Поговорим по-русски» («侃侃俄谈») 

Цзоу Лувэй, Чжоу Синъу, Мо Сыи, Сюй 

Синьюань, Шао Цзинжань, Ху Минхан, 

Чжан Синьи 

Университет МГУ-ППИ в Шэньчжэне, 

Шэньчжэнь, Китай 

Автор, ответственный за переписку: 

Luvej.czzou@mail.ru  

https://orcid.org/0000-0003-3917-8829  

Zou Luwei, Zhou Xingwu, Mo Siyi, Xu Xinyuan, 

Shao Jingran, Hu Minghang, Zhang Xingyi 

Shenzhen MSU-BIT University, Shenzhen, China 

Corresponding author:  

Luvej.czzou@mail.ru 

https://orcid.org/0000-0003-3917-8829  

УДК 327 | НАУЧНАЯ СТАТЬЯ | HTTPS://DOI.ORG/10.24412/2686-9675-3-2025-86-99 

АННОТАЦИЯ  ABSTRACT  

 В статье исследуется одна из самых рас-

простране нных в последние годы форм массо-

вого распространения информации и коммуни-

цирования в медиамире — подкаст. Инициато-

ры создания первого в Китае двуязычного ки-

таи ско-россии ского подкаста «Поговорим по-

русски» на базе Филологического факультета  

и Управления делами университета МГУ-ППИ 

анализируют положительные моменты и недо-

статки запущенного ими в 2023 и 2024 годах 

проекта с целью совершенствования даннои  

практически ориентированнои  системнои   

модели межкультурного взаимодеи ствия  

This article examines one of the most wide-

spread forms of mass information dissemination 

and communication in the media world in recent 

years: podcasts. The initiators of China's first bilin-

gual Chinese-Russian podcast, "Let's Talk in Rus-

sian," based at the Faculty of Philology and the Sec-

retariat of the Board of Directors of Moscow State 

University-PPI, analyze the positive aspects and 

shortcomings of the project they launched in 2023 

and 2024 with the aim of improving this practically 

oriented systemic model of intercultural interaction 

and learning, as well as developing a methodologi-

cal rationale for the implementation of similar pro-
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и обучения, а также выработки методологиче-

ского обоснования осуществления подобных 

проектов на территории Китая. В центре вни-

мания авторов – основная структура и функци-

ональные особенности подкаста (выстра-

ивание многоаспектнои  архитектуры контен-

та, тематическии  выбор программ, взаимодеи -

ствие с многосубъектнои  целевои  аудиториеи  

и пр.), а также эффективность распростране-

ния медиапродукта, связанные с этим задачи  

и способы их решения. Развитие данного про-

екта подчиняется не только образовательно-

просветитель-ским целям, но и направлено на 

реализацию миссии по поддержанию культур-

нои  идентичности и взаимопонимания между 

Китаем и Россиеи , что делает актуальным вы-

бор темы исследования. 

 Ключевые слова. Межкультурная комму-

никация, китаи ско-россии скии  культурныи  

обмен, формы межкультурнои  коммуникатив-

нои  практики, МГУ-ППИ, двуязычныи  китаи ско

-россии скии  подкаст, «Поговорим по-русски» 

 Размещение дополнительной инфор-

мации: Данная статья выполнена в рамках 

Cтуденческои  программы по инноваци-

ям и предпринимательству в университете 

МГУ-ППИ 2024 года «Культурныи  обмен между 

Китаем и Россиеи  в контексте международнои  

коммуникации на платформе первого в Китае 

двуязычного радио "Поговорим по-русски"». 
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таи ско-россии ского культурного обмена  

в контексте межкультурнои  коммуникации: 

пример первого в Китае двуязычного китаи ско-

jects in China. The authors focus on the basic 

structure and functional features of the podcast 

(building a multifaceted content architecture, the-

matic selection of programs, interaction with  

a multi-subject target audience, etc.), as well as the 

effectiveness of media product distribution, relat-

ed tasks, and ways to solve them. The develop-

ment of this project is not only subject to educa-

tional and informational goals but is also aimed at 

fulfilling the mission of maintaining cultural identi-

ty and mutual understanding between China and 

Russia, which makes the choice of research topic 

relevant. 
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Введение 

Сегодня на разных уровнях — от самого 

высокого, внешнеполитического до узкоспеци-

ализированного, практического воплощения  

в конкретных ситуациях — обсуждаются вари-

анты межкультурнои  коммуникации и взаимо-

деи ствия между Китаи скои  Народнои  Респуб-

ликои  и России скои  Федерациеи . Лидеры обоих 

государств давно поддерживают и поощряют 

многоформатное общение, направленное на 

расширение знании  друг о друге и выстраивае-

мое с использованием разнообразных совре-

менных возможностеи  в области медиапро-

странства (Небренчин  2021, 389-392). 

Оптимистичным в данных обстоятель-

ствах выглядит появление, помимо распростра-

не нных форм и инструментов межкультурнои  

коммуникативнои  практики обмен докумен-

тальными и художественными фильмами и со-

здание совместных кинолент, телевизионных 

программ; проведение медиафорумов; разви-

тие музыкальных медиаплатформ, где пред-

ставлена разностилевая и разножанровая му-

зыка обоих народов; форумы, конференции  

и мастер-классы писателеи  и художников обеих 

стран (Владимирова Задворная 2017, 38-43; 

Баи  Сяогуан 2022, 42-52), новои  платформы 

культурного обмена — подкаста.  

Подкаст уже не совсем новаторскии  ин-

струмент межкультурнои  коммуникации. Как 

пишет А. М. Намятова, «подобные аудиопроек-

ты существуют уже долгое время; этот жанр 

возник на основе радиопередач, впервые по-

явившихся в 1920-х годах. Отдельно взятая ра-

диопередача — прообраз современного подка-

ста». (Намятова 2020, https://istina.msu.ru/

conferences/presentations/461274383/(дата об-

ращения: 15.09.2025).  

Основная часть 

В нашем университете — МГУ-ППИ (深圳

北理莫斯科大学) — после пробного запуска пер-

вого двуязычного подкаста «Поговорим по-

русски» («侃侃俄谈») инициативнои  группои   

и руководством было принято решение о запус-

ке студенческои  программы по инновациям  

и предпринимательству в университете.  

Рождение новои  для МГУ-ППИ формы об-

щения — двуязычного китаи ско-россии ского 

подкаста — это выход за привычные рамки вза-

имодеи ствия, формирование нового дискурса — 

без излишнего официоза, использующего и раз-

вивающего языковые компетенции, понятного 

целевои  аудитории, способствующего объек-

тивному и всестороннему погружению не толь-

ко в чужую, но и в собственную идентичность.  

Инициаторы внедрения проекта, согла-

шаясь с А.А. Конкиным, обосновавшим особую 

природу подкаста «как гибридного формата 

медиадискурса и поликодового образова-

ния» (Конкин 2021, 90-100), задумали объеди-

нить в аудиоформате его образовательные  

возможности как традиционного методическо-

го инструмента обучения и характеристики его 

россии ского подкаста «Поговорим по-русски» («侃侃俄谈»). Современные востоковедческие иссле-

дования 2025; Том 7 (3). С. 86-99 https://doi.org/ 10.24412/ 2686-9675-3-2025-86-99 
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как социально-политического, культурного яв-

ления.  

Исследовательская группа поставила це-

лью, постепенно развивая подкаст, одновре-

менно проводить всестороннии  анализ и обоб-

щение получаемых результатов, обсуждать 

стратегию и возникающие недостатки, чтобы 

обеспечить теоретическую базу и практиче-

ские рекомендации для внедрения подобного 

опыта в других вузах Китая, желающих участ-

вовать в межкультурном обмене.  

На первом этапе исследования авторы 

проекта обобщили задачи, решение которых 

необходимо для дальнеи шеи  деятельности 

подкаста и которые впоследствии будут дета-

лизированы: 

− всемерно способствовать углубление 

культурного диалога на уровне мно-

госубъектнои  аудитории и отдельнои  

личности; 

− участвовать в формировании эффектив-

ного смешанного образовательного про-

странства с уче том культурнои  коммуни-

кативно-прагматическои  специфики; 

− помогать широкои  аудитории изучать 

проблемы межкультурнои  коммуникации 

и находить новые возможности для их 

разрешения. 

Теоретическое исследование проекта 

«Поговорим по-русски» проводилось по тре м 

направлениям: основная структура и функцио-

нальные особенности подкаста, эффективность 

распространения подкаста, участие в поддер-

жании культурнои  идентичности и взаимопо-

нимания между Китаем и Россиеи . 

1. Основная структура и функциональ-

ные особенности подкаста 

Основные компоненты и отличительные 

черты подкаста «Поговорим по-русски» можно 

разделить на шесть пунктов: шаблонное секци-

онное построение, многоаспектная архитекту-

ра контента, разнообразие тематического вы-

бора, разнородная (многосубъектная) целевая 

аудитория, стратегия двуязычного взаимодеи -

ствия, уникальная модель функционирования. 

1.1 Шаблонное секционное построение 

Каждыи  выпуск подкаста «Поговорим по-

русски» посвяще н определе ннои  теме, при этом 

описание эпизода включает хронометраж с ука-

занием тематических блоков. Каждыи  блок рас-

крывает тему под разными углами зрения. Такая 

структура обеспечивает логическую последова-

тельность, формируя прогрессию «макротема → 

микротемы». Это позволяет постепенно углуб-

лять понимание контента слушателями —

сохраняя гибкость в потреблении, они могут вы-

бирать блоки по интересам. Такои  подход соче-

тает глубину и широту освещения темы. 

1.2 Многоспектная архитектура контента 

Подкаст часто начинается с разбора ки-

таи ских стереотипов о России, после чего гости 

развенчивают предубеждения, воссоздавая 

подлинныи  образ страны. При этом последова-

тельно анализируются причины и последствия 

сформированных предубеждении  с уче том  

временных и региональных аспектов. Помимо 

интервью с россиянами, раскрывающих реалии 
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России, в программы включаются взгляды  

и мнения китаи ских студентов, обучающихся  

в России — еще  однои  группы непосредствен-

ных участников культурного обмена. Часть 

подкастов посвящаются рассказам россии ских 

профессоров об их опыте жизни и работы в Ки-

тае: в интервью они отвечают на самые разные 

вопросы ведущего. Подобныи  многоаспектныи  

подход обеспечивает объективное и достовер-

ное отражение как специфических особенно-

стеи  каждои  из культур, так и неожиданные 

интересные моменты их взаимодеи ствия. 

1.3 Разнообразие тематического выбора  

Темы подкаста «Поговорим по-русски», 

создаваемого при Филологическом факультете 

и и Секретариата Советов директоров МГУ-

ППИ, не ограничиваются языковыми интереса-

ми, они охватывают все аспекты русскои  куль-

туры: литературу, традиции, историю, образо-

вание, искусство, живопись, космонавтику и др. 

В сюжетном построении подкастов активно ис-

пользуются академические ресурсы универси-

тета МГУ-ППИ (г. Шэньчжэнь), сведения о до-

стижениях и особенностях россии ско-китаи -

ского сотрудничества, в том числе по специали-

зированным темам. Подкаст сочетает в себе 

особую привлекательность для самых разных 

любознательных слушателеи  с профессиональ-

нои  глубинои , интеллектуальнои  и культурнои  

ценностью.  

Будучи уникальным медиапродуктом 

МГУ-ППИ, с первого сезона подкаст информи-

рует о жизни самого университета (обычно  

в заключительнои  части). Второи  сезон про-

граммы, следуя принципу инновации , предста-

вил еще  одну новую форму взаимодеи ствия — 

видеоформат — это экскурсии по г. Шэньчжэнь, 

которые проводили россии ские студенты, обу-

чающиеся в Китае. 

1.4 Многосубъектная целевая аудитория 

Аудитория «Поговорим по-русски» состо-

ит из экспертов по русскои  культуре, изучаю-

щих русскии  язык и литературу, любителеи  

россии скои  культуры и представителеи  широ-

кои  публики. Для владеющих русским языком 

подкаст служит удобнои  и увлекательнои  учеб-

нои  платформои . Для интересующихся культу-

рои  России или международными отношения-

ми без знания языка он открывает доступ к ее  

культурному своеобразию. 

1.5 Стратегия двуязычного взаимодействия 

Контент подкаста подае тся через вопросы 

и ответы с переменным использованием китаи -

ского и русского языка. Учитывая разнород-

ность аудитории, языковое переключение осу-

ществляется достаточно гибко и естественно. 

При объяснении русских культурных реалии  

(термины, устои чивые выражения) сначала при-

глаше нные профессора дают пояснение на рус-

ском, затем следует детализация на китаи ском, 

что обеспечивает точность и доступность вос-

приятия. В описаниях выпусков для самостоя-

тельного изучения размещаются текстовые рас-

шифровки на китаи ском языке. Подача материа-

ла строится по схеме: ведущии  задае т интригую-

щии  вопрос → профессоры дают содержатель-

ные и нередко остроумные ответы. Такои  фор-

мат усиливает кросс-культурныи  резонанс. 
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1  Ссылки на все подкасты, по которым можно увидеть количество прослушивании : 

Первыи  сезон: Vol. 1：https://xima.tv/1_mF6B1pw?_sonic=0 (Дата обращения: 15.09.2025) 

Vol. 2：https://xima.tv/1_RCy5S4?_sonic=0 (Дата обращения: 15.09.2025) 

Vol. 3：https://xima.tv/1_Ev4k1ca?_sonic=0 (Дата обращения: 15.09.2025) 

Vol. 4：https://xima.tv/1_l2UXwZ?_sonic=0 (Дата обращения: 15.09.2025) 

Vol. 5：https://xima.tv/1_Gz0Q1bn?_sonic=0 (Дата обращения: 15.09.2025) 

Vol. 6：https://xima.tv/1_V0bAfJ?_sonic=0 (Дата обращения: 15.09.2025) 

Vol. 7：https://xima.tv/1_W7yv1A2?_sonic=0 (Дата обращения: 15.09.2025) 

Vol. 8：https://xima.tv/1_4Nv4cp?_sonic=0 (Дата обращения: 15.09.2025) 

Vol. 9：https://xima.tv/1_8Hs3Jv?_sonic=0 (Дата обращения: 15.09.2025) 

Vol. 10：https://xima.tv/1_Tzqtw7?_sonic=0 (Дата обращения: 15.09.2025) 

Vol. 11：https://xima.tv/1_5AwGXc?_sonic=0 (Дата обращения: 15.09.2025) 

Второи  сезон: Vol. 1: https://xima.tv/1_04nzEf?_sonic=0 (Дата обращения: 15.09.2025) 

Vol. 2: https://xima.tv/1_gZ3wPj?_sonic=0 (Дата обращения: 15.09.2025) 

Vol. 3: https://xima.tv/1_4w9VDH?_sonic=0 (Дата обращения: 15.09.2025) 

Vol. 4: https://xima.tv/1_lKA4B4?_sonic=0 (Дата обращения: 15.09.2025) 

Vol. 5: https://xima.tv/1_Viqng3?_sonic=0 (Дата обращения: 15.09.2025) 

Vol. 6: https://xima.tv/1_5wRBD8?_sonic=0 (Дата обращения: 15.09.2025) 

1.6 Уникальная модель функционирования 

МГУ-ППИ как центр россии ских академи-

ческих ресурсов обеспечивает интеллектуаль-

ную поддержку, гарантируя высокии  уровень 

профессионализма и глубину программы. Газе-

та «Шэньчжэнь Ваньбао» (Shenzhen Evening 

News — «深圳晚报») как традиционное автори-

тетное издание предоставляет подкасту 

«Поговорим по-русски» свои медии ные ресур-

сы и каналы распространения, укрепляя тем 

самым доверие и влиятельность проекта. Плат-

форма Himalaya (喜马拉雅) с ее  огромным охва-

том аудитории также предлагает техническую 

поддержку и широкие возможности продвиже-

ния программы, обеспечивая точное попадание 

в целевую многосубъектную аудиторию. Все  

вместе формирует синергетическии  эффект — 

«Экспертиза + Медиа + Технологии». 

2. Эффективность распространения 

подкаста 

Исследовательская группа собрала дан-

ные о подкасте по состоянию на 15 сентября 

2025 года: был проведе н анализ количества 

просмотров на платформах, отзывов слушате-

леи  и охвата в социальных сетях, на этои  осно-

ве сделаны выводы об эффективности распро-

странения подкаста.1 

2.1 Просмотры на подкаст-платформах 

Аналитические данные показали, что сре-

ди радиопередач, выпущенных в 2023 и 2024 

годах, особенно популярными оказались выпус-

ки на туристическую и кулинарную тематику — 

ПЛАТФОРМА ДЛЯ КИТАЙСКО-РОССИЙСКОГО КУЛЬТУРНОГО ОБМЕНА  
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каждыи  из них набрал более 100 000 прослуши-

вании . Выпуски по другои  тематике также ста-

бильно набирали от 25 000 до 85 000 прослу-

шивании , что свидетельствует о высоком каче-

стве контента и широкои  поддержке со сторо-

ны заинтересованнои  аудитории.  

На основании полученных исследователь-

ских данных можно сделать вывод, что темы  

с наибольшеи  популярностью — это 

«Достопримечательности России» и «Русская 

кухня». Китаи ская аудитория проявляет особыи  

интерес к россии скои  природе и гастрономиче-

скои  культуре (русскои  и культуре других наро-

дов, проживающих на территории РФ). Менее 

популярными темами оказались «Русская живо-

пись» и «Русская культура», возможно, из-за их 

узкои  направленности или менее привлекатель-

нои  подачи, что, несомненно, должно послужить 

ориентиром для выбора тем в будущем.  

2.2 Обратная связь от слушателей 

Систематизация и анализ отзывов слуша-

тельскои  аудитории позволили сделать вывод: 

влияние подкаста проявляется в четыре х ос-

новных аспектах — транслирование знании , 

формирование эмоционального отклика, вы-

бор формы подачи контента и предложения по 

улучшению программы.  

 

2.3 Отражение в социальных сетях и СМИ 

Анализ новостных публикации , связан-

ных с контентом подкаста «Поговорим по-

русски», был перепечатан и освеще н многими 

СМИ: суммарныи  охват составил более 12 млн 

просмотров. На текущии  момент общее количе-

ство прослушивании  превысило 1 млн. 

3. Повышение культурной идентичности 

и взаимопонимания между Китаем и Россией 

Исследовательская группа обобщила 

вклад подкаста в повышение культурнои  иден-

тичности и взаимопонимания между Китаем  

и Россиеи  по следующим тре м аспектам: куль-

турная реконструкция, эмоциональныи  резо-

нанс и ценностное признание. 

3.1 Культурная реконструкция   

Программа «Поговорим по-русски» («侃侃

俄谈») придерживается «духа эмпиризма», ис-

пользуя жизненные нарративы с целью развен-

чивания стереотипов. В выпуске «Развенчи-

ваем стереотипы! Правда ли, что русские  

держат медведеи  дома?» («打破刻板印象!俄罗斯

人真的养熊吗?») русские люди от первого лица 

разоблачают абсурдные мифы о «домашних 

медведях» и россиян «одержимости водкои ».  

В то же самое время подкаст под разными угла-

ми зрения реконструирует особенности искон-

нои  русскои  культуры. Программа «Россия на 

Vol. 7: https://www.ximalaya.com/sound/809850640 (Дата обращения: 15.09..2025) 

Vol. 8: https://m.ximalaya.com/sound/809687782 (Дата обращения: 15.09.2025) 

Видео-спецпроект：https://m.ximalaya.com/sound/864797882 (Дата обращения: 15.09.2025) 

Vol. 9: https://m.ximalaya.com/sound/809861968 (Дата обращения: 15.09..2025) 

Видео-спецпроект：https://m.ximalaya.com/sound/872685247 (Дата обращения: 15.09..2025) 
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кончике языка» («舌尖上的俄罗斯») рассказала 

о традиционнои  культуре питания «из тре х 

блюд» на русском столе. Подкаст «Поговорим  

о русских обычаях и этикете» («谈谈俄罗斯习俗

礼节») представил культуру этикета русского 

народа, подробнее остановившись на таком его 

качестве, как скромность. Передачи «Велико-

лепное искусство русскои  живописи» («辉煌的

俄罗斯绘画艺术») и «Русскии  колорит в музыке 

и танце» («音乐舞蹈中的俄罗斯风情») познако-

мили со значимыми достижениями художе-

ственнои  культуры России. 

3.2 Эмоциональный резонанс 

Авторы подкастов стремятся к установле-

нию прочнои  эмоциональнои  связи с аудитори-

еи  и вовлечению ее  в обсуждение предлагае-

мых тем, для чего используются разные формы 

интерактивного взаимодеи ствия, интервью  

с экспертами и личные истории. В программе 

профессор из России сравнил китаи ские и рус-

ские пельмени, а китаи скии  преподаватель по-

делился своими впечатлениями от посещения 

столовои  МГУ. Такие личные истории сокраща-

ют культурную дистанцию, помогают преодо-

левать излишнюю официальность и формаль-

ность обсуждения тои  или инои  темы. 

3.3 Ценностное признание 

Показывая культурные различия между 

Китаем и Россиеи , программа одновременно 

стремится к более глубокому исследованию 

общих культурных явлении  двух стран, позво-

ляя культурологическому пониманию выи ти за 

рамки поверхностного и достичь резонанса 

ценностеи . Программа проводит глубокии  

сравнительныи  анализ —  от выявления общеи  

устремле нности к гармоничному порядку рус-

скои  архитектуры, китаи ских ритуалов и музы-

ки («Большое путешествие в эстетику русскои  

архитектуры» — «俄式建筑美学大赏») через 

сходство между россии скими образовательны-

ми концепциями и китаи скои  традициеи  обуче-

ния в соответствии со способностями («Разго-

вор о россии ском образовании на примере зо-

лотых медалеи  на международных олимпиа-

дах» — «从国际奥赛的32枚金牌谈俄罗斯教育») 

до глубокои  заботы о судьбе человечества, 

нашедшеи  отражение в проблематике романа 

Ф.М. Достоевского «Преступления и наказания» 

и китаи ском идеале «Великого единения Под-

небеснои » (天下大同) («Сияющие звезды рус-

скои  литературы» — «群星璀璨的俄罗斯文学», 

«Взгляд через тысячелетия — поговорим об 

истории России» — «千年回望——谈谈俄罗斯历

史»). Именно раскрытие этих общих точек, по 

мнению авторов проекта, способствует углуб-

лению взаимопонимания и уважения между 

народами двух стран. 

Инициативная группа проанализировала 

текущее состояние подкастов в условиях совре-

менного состояния интернет-пространства  

и обобщила проблемы, с которыми сталкиваются 

платформы подкастов, объединив их в три ос-

новных пункта: языковые барьеры кросс-

культурнои  коммуникации, механизмы преодо-

ления когнитивных искажении , стратегии по-

вышения эффективности распространения. 

Языковые барьеры кросс-культурной ком-

муникации   

Искажение и утрата культурных образов 
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в процессе языкового перевода является основ-

ным препятствием для кросс-культурного рас-

пространения подкастов. Для преодоления дан-

ного препятствия мы пришли к выводу: кросс-

языковая адаптация профессиональных терми-

нов и стратегии объяснения культурно-

зарядных слов требуют решения через созда-

ние мультимодальнои  коммуникационнои  мат-

рицы «аудио + субтитры + графика и текст»  

и корпуса данных китаи ско-русских собствен-

ных названии  в сфере культуры. 

Механизмы преодоления когнитивных ис-

кажений   

Такие факторы, как различия в подходах 

к историческои  памяти и конфликты в цен-

ностных установках, способны довольно легко 

породить культурное недопонимание. Плани-

рование контента подкастов должно следовать 

принципу «двои ного видения»: не только со-

хранять уровень профессионализма культур-

нои  интерпретации, но и обращать внимание 

на когнитивную приемлемость его аудиториеи . 

Стратегии повышения эффективности 

распространения   

В условиях растущеи  конкуренции в ме-

диасегменте брендинг подкастов требует со-

здания многоуровневои  коммуникационнои  

экосистемы. Исследовательская группа после 

осмысления полученного опыта в создании 

подкаста сформулировала рекомендации по 

реализации стратегии интегрированного рас-

пространения «контент + социальные сети»,  

а также по осуществлению фрагментированно-

го распространения через известные платфор-

мы коротких видеороликов — с целью форми-

рования многоуровневои  коммуникационнои  

матрицы. 

Наиболее сложнои  в ходе реализации про-

екта проблемои  для авторов оказался недоста-

ток подробных данных о подкасте, что затрудни-

ло проведение полноценного исследования. По 

нашему мнению, в первую очередь это связано 

как с недоработками самого подкаста 

«Поговорим по-русски», так и способов и инстру-

ментов его распространения. Исходя из общеи  

ситуации с подкастами и учитывая выводы авто-

ритетных экспертов в этои  области (Конкин 

2021, 90-100; Вэи  Цзинцю Ван Хаосян 2025, 62-

71), наша группа провела целевои  анализ подка-

ста «Поговорим по-русски» и сформулировала 

следующие проблемы и рекомендации. 

Проблемы, сдерживающие развитие 

проекта: 

1. Недостатки каналов распространения 

и стратегии продвижения 

а) Недостаточная реклама подкаста.  

Несмотря на то, что количество просмот-

ров достигло миллиона, подкаст по-прежнему 

малоизвестен в студенческои  аудитории. Боль-

шинство студентов слышали только название 

подкаста, но никогда не слушали его выпуски. 

Низкое количество подписчиков и обсуждении  

отражает тот факт, что одним подкастом слож-

но удержать долгосрочныи  интерес слушате-

леи  и их желание взаимодеи ствовать. Такая 

коммуникационная «слабость» в итоге приво-

дит к недостаточно полным и подробным дан-

ным, что сказывается в дальнеи шем на оптими-

зации содержания и формы. 

б) Каналы распространения слишком скон-

центрированы и зависят от подкаст-платформ  
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и традиционных медиаканалов. Практически 

не используются возможности коротких видео 

и их размещение на социальных платформах 

TikTok, The Little Red Book, что ограничивает 

охват молоде жнои  аудитории, распростране-

ние и влияние контента. 

в) Недостаточные усилия по созданию 

бренда подкаста, несовершенство экосистемы 

распространения информации приводят к не-

полному раскрытию потенциала подкаста, не-

возможности эффективно повысить его конку-

рентоспособность, привлечь не только новую 

аудиторию, но и ресурсы, необходимые для 

устои чивого развития проекта. 

2. Подкастовый контент страдает от не-

достаточной адаптивности, «интересности»  

и разнообразия тем. 

а) Некоторые разделы, такие как литера-

тура и история, ориентированы на передачу 

специализированных знании , имеют высокую 

информационную плотность и сложность со-

держания. Такая недостаточная релевантность 

контента определе ннои  части слушательскои  

аудитории не способствует стабильному ее  рас-

ширению и удержанию постоянного интереса  

у обычных слушателеи .  

б) Некоторые темы, связанные с повсе-

дневнои  жизнью, не могут удовлетворить по-

требности углубленно изучающих русскии  

язык, что затрудняет эффективное погружение 

в содержание контента тех или иных групп 

аудитории. 

в) Выбор тем для подкастов страдает не-

достаточнои  направленностью внимания в об-

ратную сторону — распространением китаи -

скои  культуры в россии ском медиа-

пространстве. 

3. Недостаточное взаимодействие с ауди-

торией и чувство вовлечённости 

Формат взаимодеи ствия в подкасте оста-

е тся однообразным, преимущественно одно-

сторонним — вопросы ведущего к участнику 

программы; в не м отсутствуют такие разнооб-

разные и богатые элементы взаимодеи ствия, 

как вопросы слушателеи  в эфире, опросы слу-

шательскои  аудитории, интерактивные дискус-

сии, участие в передаче и мероприятиях, свя-

занных с неи , что затрудняет формирование 

тесного сообщества слушателеи , не позволяет  

в полнои  мере мобилизовать их активность  

и инициативу. 

Целевые рекомендации, разработан-

ные инициативной группой проекта  

и направленные на повышение его эффек-

тивности: 

1. Расширение каналов распространения 

информации и усиление стратегии продвиже-

ния за сче т: 

− создания матрицы новых медиа, исполь-

зуя в полнои  мере преимущества плат-

форм для коротких видео и социальных 

сетеи , что включает в себя записи лаконич-

ных фрагментов, закулисных съе мок, инте-

ресных вопросов и ответов, а также другие 

форматы контента. Помимо этого, целесо-

образно создавать дополнительныи  кон-

тент подкаста и широко его распростра-

нять для повышения доступности и попу-

лярности подкаста на различных платфор-

мах и привлечения внимания как можно 

большего числа молодых пользователеи ; 
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− активизации усилии  по продвижению 

контента в WeChat и на популярных обще-

доступных социальных платформах, таких 

как TikTok, The Little Red Book, создания 

официального аккаунта и регулярнои  пуб-

ликации контента, связанного с подка-

стом. Одновременно необходимо напоми-

нать аудитории о необходимости подпи-

саться на подкаст и посещать раздел ком-

ментариев — аудитория должна чувство-

вать, что ее  мнение по-настоящему ценно 

для авторов проекта. Кроме того, необхо-

димо наладить активное сотрудничество с 

известными создателями коротких ви-

деороликов для расширения сферы рас-

пространения подкаста и дальнеи шего 

повышения популярности подкаста с по-

мощью своего влияния; 

− налаживания связеи  и плодотворного со-

трудничества с другими вузами в стране 

и за рубежом в целях продвижения подка-

ста, а также за сче т рекомендации студен-

там использовать подкаст в качестве до-

полнительного учебного ресурса — все  это 

направлено на повышение известности  

и влияния подкаста в сфере образования, 

привлечение студентов вузов, заинтересо-

ванных в расширении своих знании . 

2. Оптимизация содержания контента  

и его позиционирования в глазах аудитории, для 

чего необходимо: 

− углублять работу над содержанием пере-

дач, сбалансировать его глубину, привле-

кательность, информативность, уникаль-

ность и качество. Высокии  уровень про-

фессионализма необходимо сочетать  

с широким использованием различных 

повествовательных прие мов (экспери-

менты с композициеи  программы, добав-

ление ярких деталеи , игровые прие мы  

и пр.), образным описания сцен из жизни 

и ле гким юмористическим стилем; твор-

чески подходить к серье зным традицион-

ным темам, таким как литература и исто-

рия, работать над повышением доступно-

сти содержания и его воздеи ствием на 

широкую аудиторию; 

− точнее сегментировать аудиторию и созда-

вать дифференцированныи  контент для 

разных групп. Для изучающих русскии  

язык в подкасты добавлен раздел 

«Языковои  уголок», где анализируются ча-

сто встречающиеся слова и грамматиче-

ские конструкции очередного выпуска; для 

любителеи  культуры запущена серия глу-

боких диалогов, в которых подробно анали-

зируются те или иные культурные явле-

ния; для обычных слушателеи  усиливается 

повествовательныи  характер изложения 

информации, чтобы они могли в непринуж-

деннои  атмосфере проникнуться очарова-

нием культуры. Таким образом, авторы 

проекта надеются удовлетворять потреб-

ности многосубъектнои  целевои  аудито-

рии, обеспечивать точное предоставление 

контента и эффективность охвата; 

− в последующих выпусках решено доба-

вить темы, посвяще нные экспорту китаи -

скои  культуры, и представить особенно-

сти деятельности МГУ-ППИ. 
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3. Усиление взаимодействия с аудиторией 

Еще  более интенсивно и целенаправлен-

но разрабатывать и внедрять в передачи разно-

образные интерактивные элементы, такие как 

голосование слушателеи , вопросы и ответы  

в режиме онлаи н, комментарии — с целью по-

вышения уровня вовлече нности аудитории  

и поощрения каждого слушателя к заинтересо-

ванному участию в дискуссии. Своевременно 

реагировать на комментарии слушателеи , что 

также позволит в полнои  мере мобилизовать 

их активность и инициативу, даст почувство-

вать, что их участие — важная составляющая 

существования и продвижения подкаста.  

Заключение 

Стремление к достижению эффективно-

сти межкультурнои  коммуникации в последние 

годы расширяет поиски новых способов, ин-

струментов и форм культурного диалога, среди 

которых получившии  массовое одобрение  

в медиамире подкаст. Решение создать первыи  

в Китае двуязычныи  китаи ско-россии скии  под-

каст «Поговорим по-русски» на базе Филологи-

ческого факультета и Секретариата Советов 

директоров МГУ-ППИ потребовало от авторов 

проекта не только смелости первого шага, но  

и ответственности за последующие шаги, что 

привело к осмыслению своих удач и недостатков.  

Инициативная группа провела всесторон-

нии  анализ создаваемого медиапродукта, сде-

лала определе нные выводы по выстраиванию 

архитектуры, тематическому выбору и распро-

странению контента, выработала практические 

рекомендации как для собственного развития, 

так и для осуществления подобных проектов  

в других вузах Китая. Авторы инновационного 

и предпринимательского проекта стремятся  

к эффективному решению задачи по успешнои  

реализации китаи ско-россии ских межкультур-

ных коммуникации , максимально используя 

возможности современнои  платформы куль-

турного обмена — подкаста. 
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